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HİNDUŞAH NAXÇIVANİNİN “SİHAH ÜL-ԤCԤM” ԤSԤRİNİN 
LEKSİKASININ DİALEKT VԤ ŞİVԤLԤRİMİZDԤ İZLԤRİ

Naxçıvan dialekt vΩ şivΩlΩri zΩngin lüğΩt tΩrkibinΩ malik olub, dilimizin qΩdim mΩnzΩrΩsini özündΩ yaşadır.
Burada bu gün ΩdΩbi dilimiz üçün işlΩk olmayan elΩ qΩdim dil vahidlΩrinΩ rast gΩlirik ki, onlar dil tariximizΩ
işıq tutur, müasir dilçilik nöqteyi-nΩzΩrindΩn izah oluna bilmΩyΩn bir sıra hadisΩlΩri aydınlaşdırmağa kömΩk
edir. Dialekt vΩ şivΩlΩrimiz dilimizin qΩdim dövrlΩrinΩ aid sözlΩrin günümüzΩ qΩdΩr gΩlib çatmasında bir vasitΩ
vΩ bu cür dil vahidlΩrinin mühafizΩ edildiyi qiymΩtli bir xΩzinΩdir. Bu baxımdan şivΩlΩrin lüğΩt tΩrkibindΩ bir
çox qΩdim lüğΩtlΩrlΩ vΩ digΩr mΩnbΩlΩrlΩ paralelliklΩr özünü göstΩrir. BelΩ ΩsΩrlΩrdΩn biri dΩ Hinduşah Naxçı -
vaninin “Sihah ül-ΨcΩm” adlı farsca-türkcΩ lüğΩtidir. Naxçıvan torpağının yetirdiyi görkΩmli şΩxsiyyΩtlΩrdΩn
biri olan Hinduşah ibn SΩncΩr Ωn-Naxçıvaninin qΩlΩmΩ aldığı bu dΩyΩrli ΩsΩr XIII-XIV ΩsrlΩrdΩ türk dillΩrinin,
o cümlΩdΩn AzΩrbaycan türkcΩsinin lüğΩt tΩrkibini Ωks etdirmΩk baxımından olduqca qiymΩtlidir. Burada hΩmin
dövrdΩn günümüzΩ işlΩklikdΩn qalan vΩ ΩdΩbi dilimizdΩ bu gün işlΩnmΩyΩn bir çox sözlΩrΩ rast gΩlirik ki, bu
sözlΩr dialekt vΩ şivΩlΩrimizdΩ dΩ işlΩnmΩkdΩdir. Bu leksik vahidlΩrin seçilmΩsi, onların müqayisΩli tΩhlili
şivΩlΩrimizin qΩdim tarixindΩn xΩbΩr verir vΩ ΩdΩbi dilimizin inkişafı, zΩnginlΩşmΩsi işindΩ çox ΩhΩmiyyΩtlidir.

MΩqalΩdΩ “Sihah ül-ΨcΩm”dΩ dialekt vΩ şivΩlΩrlΩ mΩna vΩ şΩkilcΩ olan paralelliklΩri araşdırmağı
qarşımıza mΩqsΩd qoymuşuq.

Açar sözlԥr: AzΩrbaycan dili, dialekt vΩ şivΩ, dil tarixi, lüğΩt.

Naxçıvan torpağının yetirdiyi görkԥmli şԥxsiyyԥtlԥrdԥn biri dԥ Hinduşah ibn Sԥncԥr ԥn-
Naxçıvanidir. Hinduşah, Sԥncԥr ibn Abdulla sülalԥsinin üçüncü övladıdır. Onun öz övladları,
bir nԥvԥ vԥ bir nԥticԥsi Elxanilԥr dövlԥtinin (1256-1353) sarayında dövlԥt qulluğunda xidmԥt
göstԥrmişlԥr. Böyük mütԥfԥkkir Hinduşah Naxçıvani eyni zamanda elmlԥ dԥ mԥşğul olmuşdur.

Hinduşah Naxçıvaninin ölüm tarixi haqqında müxtԥlif mülahizԥlԥr mövcuddur: onun
1327-ci ildԥ, 1330-cu ildԥ, hԥtta 1335-ci ildԥ vԥfat etmԥsi haqqında fikirlԥrԥ tԥsadüf edilir.
Oğlu Mԥhԥmmԥd Naxçıvaninin 1328-ci ildԥ yazdığı “Sihah ԥl-fors” ԥsԥrindԥ atasından “öz
atam mԥrhum Fԥxrԥddin Hinduşah” (Sihah ԥl-fors, dibaçԥ, 11) deyԥ bԥhs etmԥsindԥn mԥlum
olur ki, Hinduşah Naxçıvani 1328-ci ildԥn ԥvvԥl ölmüşdür.

Yuxarıda qeyd etdiyimiz kimi, Hinduşah Naxçıvani müxtԥlif ԥsԥrlԥr vücuda gԥtirmiş,
riyaziyyat vԥ nücum elmlԥri ilԥ, fԥlsԥfԥ vԥ ԥdԥbiyyatla mԥşğul olmuşdur. O, müasiri Sԥdi Şi -
razi kimi fars dilindԥ gözԥl nԥzm vԥ nԥsr nümunԥlԥri yaratmışdır. Onun fars vԥ ԥrԥb dillԥrindԥ
yazdığı şeirlԥrdԥn parçalar, fraqmentlԥr oğlu Mԥhԥmmԥd Naxçıvaninin “Dԥstur ԥl-katib fi tԥ -
yin ԥl-mԥratib” adlı ԥsԥrindԥ günümüzԥ qԥdԥr gԥlib çıxmışdır [13, s. 342]. Eyni zamanda
oğlunun “Sihah ԥl-fors” lüğԥtindԥ dԥ ata Hinduşahın farsca şeirlԥrindԥn tԥxminԥn 50 beyt yer
almaqdadır [14, s. 45-49; 10]. Dövrün görkԥmli elm vԥ dövlԥt xadimi kimi tanınmış Hinduşah
Naxçıvani Fԥxrԥddin (dinin fԥxri) tituluna layiq görülmüşdür.

Hinduşah Naxçıvaninin zԥngin elmi irsindԥn bizԥ “Tԥcarüb ԥs-sԥlԥf” vԥ “Ԥs-Sihahül-
Ԥcԥm” adlı ԥsԥrlԥri vԥ 1307-ci ildԥ Tԥbrizdԥ ԥrԥbcԥ olaraq yazıb bitirdiyi “Mԥvaridül-ԥrab”
adlı antologiyası bԥllidir.
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Hinduşah Naxçıvaninin 1270-ci illԥrdԥ yazdığı ehtimal edilԥn “Ԥs-Sihahül-Ԥcԥm” ԥsԥri
uzun müddԥt nԥşr olunmamış vԥ müxtԥlif mübahisԥlԥrԥ sԥbԥb olmuşdur. Ԥsԥr dilimizin ԥn
qԥdim lüğԥt vԥ qrammatikalarından biri hesab olunur. Burada Azԥrbaycan sahԥsi xüsusiyyԥt -
lԥri üstünlük tԥşkil etdiyinԥ görԥ türk alimlԥri dԥ bunu etiraf etmԥk mԥcburiyyԥtindԥ qalmış,
onun oğuz dili abidԥsi olduğunu qeyd etmişlԥr [15, s. 243]. Fars dilini öyrԥnmԥk istԥyԥnlԥrԥ
kömԥk mԥqsԥdilԥ yazılmış ԥsԥr Azԥrbaycan, Yaxın Şԥrq, Türkiyԥ, Şimali Afrika, Volqaboyu
vԥ Balkanlarda dԥrs vԥsaiti kimi geniş yayılmış vԥ uzun müddԥt istifadԥ edilmişdir. Tԥsadüfi
deyildir ki, bu ԥsԥrin Türkiyԥnin Samsun vilayԥti Vԥzirkörpü rayon kitabxanasında saxlanan
ԥlyazmasının köçürülmԥ tarixi 1906-cı ilԥ (h. 1324) aiddir. Bu lüğԥtin fars dilini öyrԥnԥnlԥrԥ
kömԥk mԥqsԥdilԥ yazıldığını müqԥddimԥdԥ müԥllif özü dԥ açıq şԥkildԥ vurğulayır: “Yaxşı
alimlԥrin yazdığı farsca kitablardan ԥn önԥmlilԥrini gördüm. Bu kitabları çox istԥyԥnlԥr farsca
bilmirlԥr. Bu sԥbԥbdԥn bu kitabı tԥlԥbԥnin asan oxuması üçün tԥnzim etdim”.

Bu lüğԥt kitabının ayrı-ayrı adlar altında 100-dԥn artıq ԥlyazma nüsxԥsi aşkara çıxarıl -
mışdır. Bununla bԥrabԥr, ԥsԥrin ԥlyazma mԥtnlԥrindԥ müԥyyԥn dԥyişikliklԥrin aparılması da
diqqԥti çԥkir. Belԥ ki, ԥsԥrin XVI ԥsrdԥn sonra köçürülmüş ԥlyazmalarının bir çoxunda müԥllif
Osmanlı müdԥrris vԥ mütԥsԥvvüflԥrindԥn Birgivi Muhԥmmԥd bin Pir Ԥli (ö. 1573), az bir
qismindԥ isԥ müԥllifin oğlu Mԥhԥmmԥd Naxçıvani qeyd olunmuşdur.

Ԥsԥrdԥ işlԥnԥn sözlԥrin müasir Azԥrbaycan dilinin leksikası ilԥ müqayisԥsi maraqlı
mԥqamların ortaya çıxmasına sԥbԥb olur. Belԥ ki, burada müasir dilimizlԥ olduqca çox paralel -
liklԥr özünü göstԥrir. Bԥzi leksik vahidlԥr isԥ ԥdԥbi dilimizdԥ bu gün işlԥnmԥsԥ dԥ, dialekt vԥ
şivԥlԥrimizdԥ eynilԥ lüğԥtdԥ olduğu şԥkildԥ qorunub saxlanmışdır. Lüğԥtdԥ qeyd olunan,
dialekt vԥ şivԥlԥrimizdԥ eynilԥ vԥ ya bԥzi fonetik fԥrqlԥrlԥ rast gԥldiyimiz leksik vahidlԥri
müxtԥlif sahԥlԥrԥ aid başlıqlar altında toplaya bilԥrik:

Bitki adları: yılğın-ulğun, anduz-andız, ardıc-ardıc, bağayarpağı-bağayarpağı, teveta -
banı-dԥvԥdabanı, ebemgümeci-ԥmԥkömԥci, raziyane-razyana, tarhun-tԥrxun, kasni-kasnı-“yabanı
dԥrman bitkisi”, çiriş-çiriş, yavşan-yafşan//yavşan, butrak-pıtrax, kԥngԥr, qoza-pambıq qozası,
kԥndalaş, meviz-quru üzüm (mövüz), keven-gԥvԥn

Kԥngԥr – Naxçıvan bölgԥsindԥ bitir. Qabığını soyub yeyirlԥr. Ehtimal ki, kanqal/qanqal
sözü dԥ bu leksik vahiddԥn törԥmişdir. Bu bitkiyԥ yerli şivԥdԥ buğa tikanı, dԥvԥ tikanı da deyilir.

Ulğun/yulğun – ağac, kol növüdür. Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ dԥ eyni mԥnada
işlԥnir. M.Kaşğari dԥ bu ağacın adını eynilԥ “Sihah ül-Ԥcԥm”dԥ olduğu kimi yulğun [8, s.
680] şԥklindԥ qeyd etmişdir. Aşıq ԥdԥbiyyatımızda da bu sözԥ rast gԥlirik:

Ulğun coşa gԥlsԥ köpük yağ olmaz,
Söyüd bar gԥtirsԥ bağça bar olmaz.
Zibil tԥpԥ olsa küllük dağ olmaz,
Yel ԥsԥndԥ alçaqlara endirԥr.
Bağayarpağı. Naxçıvan ԥrazisindԥ geniş yayılmış yabanı şԥkildԥ daha çox su höv -

zԥlԥrinin kԥnarında vԥ nԥmişlik yerlԥrdԥ bitԥn bitkidir. Ondan xalq tԥbabԥtindԥ iltihablı
yaraların müalicԥsindԥ geniş istifadԥ olunur. İki sadԥ sözün birlԥşmԥsindԥn yaranmış bu
mürԥk kԥb dil vahidi ԥsԥrdԥ dԥ eynilԥ şivԥlԥrdԥ işlԥnԥn variantında qeydԥ alınmışdır.

Ebԥmgümeci. Azԥrbaycan dilinin bir çox dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ daha çox ԥmԥnkö -
mԥnci//ԥmԥnkömԥci//ԥmԥnkömԥrçi variantında qarşımıza çıxan bu bitkidԥn hԥm yemԥk
hazırlanır, hԥm dԥ dԥrman bitkisi kimi istifadԥ olunur. “Sihah ül-Ԥcԥm”dԥ bu bitki adı ebem
gümeci [1, s. 195] şԥklindԥ qeydԥ alınmışdır. Mövsümündԥ qovurularaq hazırlanan, asan başa
gԥlԥn vԥ az xԥrc tԥlԥb edԥn ԥmԥkömԥci yemԥyi ilԥ yanaşı, hԥm dԥ bԥzԥk bitkisi kimi istifadԥ
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edilir. Bu bitkinin Osmanlı sarayında qadınlar tԥrԥfindԥn kosmetik vasitԥ kimi saçlara vԥ üz
dԥrisinԥ istifadԥ olunduğu da mԥlumdur.

Dilimizin digԥr dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ dԥ bu bitkinin adına müxtԥlif fonetik variantlarda
rast gԥlirik. Şirvan şivԥlԥrindԥ bu söz ԥmԥkmaçı, Cԥbrayıl şivԥlԥrindԥ ԥmԥnci-kömԥnci [2, s. 171],
Qԥrbi Azԥrbaycan şivԥlԥrindԥ ԥmԥnkömԥnci [3, s. 148] kimi işlԥnir.

Heyvan adları: kuru – “eşşԥk balası”. Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ bu söz daha çox
kurix’ variantında “at balası” mԥnasında işlԥnir. Kulan – “çöl eşşԥyi”.

Kecele – sağsan mԥnasında. Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ dԥ qԥcԥlԥ şԥklindԥ, eyni
mԥnada işlԥnmԥkdԥdir.

Keven – ԥsԥrdԥ “yer tikanı” şԥklindԥ şԥrh edilir. Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ gԥvԥn
şԥklindԥ işlԥnmԥkdԥdir.

Yemԥk adları: bezlemec-bozdamac ԥsԥrdԥ “sac üzԥrindԥ bişirilԥn çörԥk” şԥklindԥ izah
edilir. Bu sözԥ klassik ԥdԥbiyyatımızın dilindԥ, dialekt vԥ şivԥlԥrimizdԥ tԥsadüf edilir.

Zaman bildirԥn sözlԥr: ısrağı gün – Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ dԥ bu söz “srağagün
vԥ isragün vԥ israeyin” şԥkillԥrindԥ dünԥndԥn ԥvvԥlki gün mԥnasında işlԥnir.

Bildir – “keçԥn il”. Dialekt vԥ şivԥlԥrimizdԥ eyni şԥkildԥ vԥ eyni mԥnada işlԥnmԥkdԥdir.
Xԥstԥlik: ala-ala, demregü-dԥmrov, uçuk tutmak-uçuxlamax.
Digԥr bir çox sahԥlԥrԥ aid dԥ sözlԥr arasında paralelliklԥr özünü göstԥrir: ağüz-ağuz,

ala  cuq-alaçıx, arı-arı, arıs-ԥriş, arğac-arğac, aylak-ayqax – “boş danışan, tԥlxԥk”, başa kak -
mak-başına qaxmaq, biti-pitik, cemşir-şimşir, çԥrçi-çԥrçi, dibԥk-dibԥk, dörpi-törpü,
döl bend-tülbԥnd, hԥvԥng-hԥvԥx’dԥsdԥ, kahel-kahıl//kahal – “tԥrs, anlamaz”, küci-gücü –
“xalça vԥ palaz toxumaq üçün hazırlanan davamlı ip”, bağır-bağır, bıçkı-buşqu/puşqu, öyken-
öfgԥ, çırakba-çıraxba, turşaşirin-meyxoş mԥnasında. Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ dԥ eyni
şԥkildԥ işlԥnir. Kuful-qıfıl, çapuk Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ çԥpiy şԥklindԥ işlԥnir. Türk
ԥdԥbi dilindԥ çabuk şԥklindԥ çıxış edir.

Ağuz. Azԥrbaycan dilinin dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ geniş şԥkildԥ işlԥnԥn bu leksik vahid
“mal-heyvanın doğumdan sonra ilk südü” mԥnasındadır. H.Naxçıvaninin “Sihah ül-Ԥcԥm”
ԥsԥrindԥ dԥ eyni mԥnada [1, s. 166] göstԥrilir. Türk dillԥrinԥ aid çox qԥdim dil vahidlԥrindԥn
olan bu söz bir çox hallarda ԥdԥbi dilimizdԥ dԥ işlԥnir. Heyvandarlıq Azԥrbaycan xalqının
qԥdim mԥşğuliyyԥt sahԥlԥrindԥn biri olduğu üçün xalqın dilindԥ bu sahԥ ilԥ bağlı çoxlu sayda
sözlԥr yaranmışıdır ki, bunların da bir çoxu ayrı-ayrı bölgԥlԥrԥ aid olub dialekt sԥciyyԥsi
daşıyan vԥ aid olduğu regionun şivԥlԥrini xarakterizԥ edԥn dil xüsusiyyԥtlԥri hesab oluna bilԥr.
İnsanlar bu sahԥ ilԥ insan cԥmiyyԥti yarandığı bir gündԥn mԥşğul olduqları üçün bu sahԥyԥ
aid sözlԥr dԥ elԥ o dövrlԥrdԥn yaranmış, dildԥ sabitlԥşmiş vԥ geniş işlԥnmԥ tezliyinԥ malik
olmuşdur. Ona görԥ dԥ dialekt vԥ şivԥlԥrimizdԥ işlԥnԥn belԥ sözlԥrin böyük ԥksԥriyyԥti
ümumtürk leksik qatına daxil olan sözlԥrdir. Onların bir qismi ԥdԥbi dil sԥviyyԥsindԥ dԥ işlԥnir.
Bԥzilԥri isԥ arxaiklԥşԥrԥk dildԥn çıxmış, yalnız şivԥlԥrdԥ yaşamaqdadır. Xalqın dilindԥ yaranan
sahԥ terminologiyası hԥmin xalqın milli xüsusiyyԥtlԥrini öyrԥnmԥk baxımından da çox ԥhԥ -
miyyԥtlidir, eyni zamanda ԥdԥbi dilin zԥnginlԥşmԥsindԥ dԥ zԥngin bir mԥnbԥdir. Ağuz sözünün
qԥdim lüğԥtlԥrdԥ işlԥnmԥsi dԥ onu göstԥrir ki, bu leksem qԥdim tarixԥ malik olan dil vahididir.
Azԥrbaycan dilinin ԥksԥr dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ bu sözԥ eyni mԥnada rast gԥlirik. “Bir ehtimala
görԥ, ağuz sözü monqol sözüdür vԥ mԥnası “sarı” demԥkdir. Yumurta sarısına da ağuz deyiblԥr.
“Saralmaq” mԥnasında dilimizin Qubadlı şivԥlԥrindԥ ağuz olmaq tԥrkibi feli dԥ var” [5, s. 13].

Türk dillԥrinin bir çoxunda bu sözԥ uğuz şԥklindԥ türkmԥn dilindԥ, ovuz şԥklindԥ noqay
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dilindԥ, uvız şԥklindԥ qazax dilindԥ, uız şԥklindԥ qırğız dilindԥ [6, s. 55] eyni mԥnada hԥm
ԥdԥbi dil, hԥm dԥ dialekt vԥ şivԥlԥr sԥviyyԥsindԥ rast gԥlirik.

Bağır. Haqqında danışdığımız ԥsԥrdԥ “köks” anlamında göstԥrilԥn bu leksik vahid
Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ “sinԥ, qԥlb, ürԥk”, bԥzi hallarda “qaraciyԥr” mԥnalarında geniş
şԥkildԥ işlԥnmԥkdԥdir. Eyni zamanda bağrı çatdamax, bağrına basmax, bağrı yarılmax, bağrı
qana çömmԥx’, bağrını teylԥtmԥx’ frazeoloji birlԥşmԥlԥrinin tԥrkib hissԥsi kimi dԥ özünü
göstԥrir. Bԥzԥn ԥdԥbi dil sԥviyyԥsindԥ dԥ bu sözün işlԥndiyini müşahidԥ edirik. Bԥdii ԥdԥbiyyat
nümunԥlԥrindԥ dԥ tez-tez müraciԥt olunan bu leksik vahid dilimizdԥ çox qԥdim dövrlԥrdԥn
bԥri işlԥnmişdir. Belԥ ki, M.Kaşğari “Divani lüğat-it-türk” ԥsԥrindԥ bu sözü eyni fonetik
variantda “qaraciyԥr” mԥnasında qeydԥ alaraq göstԥrir ki, heç kimԥ boyun ԥymԥyԥn adama
bedük bağırlığ deyilir ki, bu da “ciyԥri, bağrı böyük” demԥkdir [6, s. 366]. Bağrına basmaq,
yԥni birini möhkԥm-möhkԥm qucaqlamaq, sinԥsinԥ sıxmaq vԥ digԥr birlԥşmԥlԥrdԥ ifadԥ etdiyi
mԥnaya ԥsasԥn demԥk mümkündür ki, bu dil vahidi tarixԥn bağlamaq felindԥn yaranmışdır.
B.Ԥhmԥdova görԥ, bu söz monqol sözüdür vԥ mԥnası “yumşaq” demԥkdir [4, s. 35].

Azԥrbaycan dilinin digԥr dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ dԥ bu leksik vahid geniş işlԥnmԥ arealına
malikdir. Dilimizin Gԥncԥ, Kürdԥmir, Qazax, Şԥki, Şԥmkir, Şuşa dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ bağır
“qaraciyԥr”, Ağdam, Cԥlilabad, Füzuli, Quba, Şԥki dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ isԥ “ürԥk, qԥlb” [2, s. 28]
mԥnalarında qeydԥ alınmışdır.

Xalqımızın qԥdim mԥnԥvi sԥrvԥti olan “Kitabi-Dԥdԥ Qorqud” dastanında da bu söz
“ciyԥr, köks” mԥnalarında işlԥnmişdir:

Bԥrԥ çoban, irağından-yaqınından bԥrü gԥlgil!
Baş endirüb bağır basğıl!
Biz kafirԥ salam vergil! [9, s. 39]

Haqqında danışdığımız leksik vahid eyni semantik yüklԥ dialekt vԥ şivԥlԥrimizdԥ bir
sıra mürԥkkԥb sözlԥrin tԥrkib hissԥsi kimi dԥ özünü göstԥrir. Qԥrbi Azԥrbaycan şivԥlԥrindԥ
bağrıbadaş – “canbir, dilbir dost, sirdaş” [3, s. 56], Ağdam, Ağcabԥdi, Gԥncԥ, İmişli dialekt
vԥ şivԥlԥrindԥ bağırbeyin “qaraciyԥr, quyruq vԥ beyindԥn hazırlanan yemԥk” [2, s. 28]
mԥnalarında işlԥnir. Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ isԥ bԥnzԥr mԥnanı bağıröfgԥ vahidi ifadԥ
edir ki, bu yemԥk heyvanın bağırsağını, ciyԥrini birlikdԥ bişirmԥklԥ hazırlanır. Bu mürԥkkԥb
sözün ikinci tԥrkib hissԥsi olan öfgԥ sözü dԥ “Sihah ül-Ԥcԥm”lԥ Naxçıvan dialekt, şivԥlԥri
üçün ortaq vahidlԥrdԥndir. Bu söz Naxçıvanın, demԥk olar ki, bütün rayonlarının şivԥlԥrindԥ
“ağ ciyԥr” mԥnasında işlԥnmԥkdԥdir. Dilimizin digԥr dialekt vԥ şivԥlԥrinin dԥ bir çoxunda bu
leksik vahidԥ eyni mԥnada rast gԥlirik. “Sihah ül-Ԥcԥm” ԥsԥrindԥ bu söz öyken variantında
qarşımıza çıxır. Mԥlumdur ki, sözlԥr dialekt vԥ şivԥlԥrdԥ müԥyyԥn fonetik dԥyişikliklԥrԥ
uğrayır, onlarda müԥyyԥn sԥs artımı vԥ sԥs düşümü hadisԥlԥri baş verir. Öfgԥ sözündԥ dԥ sԥs
düşümü vԥ sԥs ԥvԥzlԥnmԥlԥri nԥticԥsindԥ müԥyyԥn dԥyişiklik özünü göstԥrir. B.Ԥhmԥdov
yazır ki, türkoloqlardan Vamberiyԥ görԥ öfkԥ vԥ öd kökdaş sözlԥrdir. Öd hԥm dԥ hԥyԥcan
mԥnbԥyidir. Belԥ halda -kԥ şԥkilçisinin öd sözünԥ necԥ artırılması vԥ sözԥ verdiyi yeni mԥna
açılmamış qalır. Güman ki, bu söz ögkԥlԥ kԥlmԥsi ilԥ qohumdur [4, s. 202]. Bu söz şivԥlԥrdԥ
hԥm dԥ qorxudan öfgԥsi dağılmax, öfgԥsi çatdamax, öfgԥsi yarılmaq kimi frazeoloji birlԥş -
mԥlԥrin tԥrԥflԥrindԥn biri kimi işlԥnir. Bir çox türk dillԥrindԥ dԥ bu vahidԥ “ağciyԥr”
mԥ na sında rast gԥlirik. Türkiyԥ türkcԥsindԥ övke “hirs, qԥzԥb” mԥnasında işlԥnir. Lakin
türkcԥnin şivԥlԥrindԥ bu söz Naxçıvanda olduğu mԥnada da qarşımıza çıxır. T.Gülensoy bu
vahidin ԥsas anlamının mԥhz şivԥlԥrdԥ işlԥnԥn anlam olduğu vԥ tԥdricԥn mԥna dԥyişmԥsinԥ
uğramış dil vahidlԥrindԥn olduğu düşüncԥsindԥdir [5, s. 649].
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Bıçkı. “Sihah ül-Ԥcԥm” ԥsԥrindԥ bu söz “mişar” mԥnasında qeydԥ alınmışdır. Mԥnası
“kԥsmԥk” olan bıç-/biç- feilindԥn ԥmԥlԥ gԥlԥn bu leksik vahid müasir türk dillԥrinin bir
çoxunda da eyni mԥnada işlԥnmԥkdԥdir. -kı şԥkilçisi isԥ fellԥrdԥn isim düzԥldԥn vԥ müasir
dilimizdԥ dԥ söz yaradıcılığında fԥal iştirak edԥn leksik şԥkilçidir. M.Kaşğari bu şԥkilçi ilԥ
bağlı yazır: “Hԥr növ alԥt adıdır, isim yerindԥ işlԥnir vԥ feildԥn yaranır. Mԥsԥlԥn: ağacı kԥsԥn
alԥtԥ – mişara, bıçğıya yığaç bıç+ğu deyilir” [7, s. 380]. Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ bu
leksik vahid buşqu/puşqu variantında “kiçik mişar” mԥnasında işlԥnir. Ümumiyyԥtlԥ, sözlԥrin
dildԥki inkişafı prosesini izlԥyԥrkԥn görürük ki, onlar bu prosesdԥ müԥyyԥn sԥs dԥyişmԥlԥrinԥ
mԥruz qalmışlar. Onların dialekt variantı da ԥdԥbi dil variantından müԥyyԥn qԥdԥr fԥrqlԥnir.
Bu fԥrqlԥrin başında da fonetik fԥrqlԥr gԥlir. Sԥs ԥvԥzlԥnmԥlԥri sözlԥrin tarixi inkişafını özündԥ
ԥn yaxşı ԥks etdirԥn fonetik hadisԥlԥrdir. Belԥ ki, çox vaxt dil vahidlԥrinin qԥdim forması
dialekt vԥ şivԥlԥrimizdԥ yaşasa da, ԥdԥbi dilimizdԥ sԥs dԥyişmԥlԥrinԥ mԥruz qalır vԥ yaxud
da bu prosesin ԥksi baş verir. Bu sözdԥ dԥ baş verԥn b>p, ı>u, ç>ş sԥs dԥyişmԥlԥri nԥticԥsindԥ
şivԥlԥrdԥ hԥmin vahid puşqu/buşqu şԥklini almışdır. Qeyd edԥk ki, bu sԥs ԥvԥzlԥnmԥlԥri
Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ geniş yayılmış vԥ bölgԥnin şivԥlԥrinin özünԥmԥxsusluğunu
xarakterizԥ edԥn fonetik hadisԥlԥrdԥndir. Naxçıvanın ayrı-ayrı rayonlarının şivԥlԥrindԥ bu
mԥnanı ifadԥ etmԥk üçün müxtԥlif leksik vahidlԥrdԥn dԥ istifadԥ olunur. Mԥsԥlԥn, Şahbuz
şivԥlԥrindԥ “kiçik mişar” mԥnasında xırxı, Culfa şivԥlԥrindԥ “böyük mişar” mԥnasında xırxır,
Sԥdԥrԥk şivԥlԥrindԥ xizԥr, Ordubad dialektindԥ sesԥ//seson vahidlԥri dԥ işlԥnir. Ümumiyyԥtlԥ,
“mişar” anlamında Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ geniş sinonimik cԥrgԥ özünü göstԥrir.
Lakin bunların içԥrisindԥ ԥn geniş yayılanı vԥ Naxçıvanın, demԥk olar ki, bütün rayonlarının
şivԥlԥrindԥ işlԥnԥni puşqudur. Şuşa şivԥlԥrindԥ dԥ puşqu sözü işlԥnir. Dilimizin Cԥbrayıl
şivԥlԥrindԥ dԥ buşqu [1, s. 66] variantı qeydԥ alınmışdır. Gԥdԥbԥy şivԥlԥrindԥ bu söz xırxa,
Borçalı, Daşkԥsԥn, İsmayıllı, Qazax, Tovuz dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ isԥ xırxı [1, s. 246] şԥklindԥdir.
Dilimizin qԥrb qrupu dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ dԥ bu mԥnada xırxı [2, s. 246] leksemi işlԥnir.

Türkiyԥ türkcԥsinin Anadolu şivԥlԥrindԥ “mişar” anlamında pışhi/bıçhi/bişkı sözlԥri
işlԥnmԥkdԥdir [5, s. 139].

Yönlü. Haqqında danışdığımız ԥsԥrdԥ bu söz “ԥlverişli, yerindԥ, uyğun” [1, s. 245]
mԥnasında işlԥnmişdir. Dialekt vԥ şivԥlԥrimizdԥ dԥ bu vahid eyni mԥnada “yönnü” formasında
qarşımıza çıxır. Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ yönnü “keyfiyyԥtli, yaxşı, layiqli” [11, s. 289]
mԥnasında qeydԥ alınmışdır. Göründüyü kimi, XIII ԥsr dilimizdԥ vԥ günümüzdԥ xalq dilindԥ
heç bir semantik fԥrq olmadan işlԥnԥn bu leksem yön isminԥ ԥdԥbi dilimiz üçün bu gün dԥ
çox mԥhsuldar olan -lı, -li, -lu, -lü sifԥt düzԥldԥn leksik şԥkilçinin dialekt variantı olan -nü
şԥkilçisinin ԥlavԥsi ilԥ yaranmış bir dil vahididir. Dilimizin Cԥbrayıl, Füzuli, İmişli, Mingԥçe -
vir, Şԥki dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ dԥ bu vahidԥ “yaxşı” [2, s. 636] mԥnasında rast gԥlirik. Eyni
kökdԥn dialekt vԥ şivԥlԥrimizdԥ bu sözün antonimi olan yönsüz sözü dԥ yaranmışdır ki, bu
da “pis” anlamındadır. Mԥlumdur ki, ԥdԥbi dilimizdԥ dԥ -lı vԥ -sız şԥkilçilԥri bir-birinԥ ԥks
mԥnalı sözlԥr yaradır. Dialekt vԥ şivԥlԥrimizdԥ dԥ bu şԥkilçi eyni funksiyanı yerinԥ yetirir.
Bunu nümunԥ göstԥrdiyimiz sözdԥ dԥ görürük. Bu dil vahidinԥ eyni zamanda folklor nümu -
nԥlԥrindԥ dԥ rast gԥlirik. Belԥ ki, ԥdԥbi dilimizdԥ “Ağıllı oğul neylԥr ata malını, ağılsız oğul
neylԥr ata malını” şԥklindԥ işlԥnԥn atalar sözü şivԥlԥrimizdԥ “Yönnü oğul nenԥr dԥdԥ malın,
yönsüz oğul neynԥr dԥdԥ malın” şԥklindԥ qarşımıza çıxır.

Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥri zԥngin lüğԥt tԥrkibinԥ malik olub, dilimizin qԥdim mԥn -
zԥrԥsini özündԥ yaşadır. Burada bu gün ԥdԥbi dilimiz üçün işlԥk olmayan elԥ qԥdim dil
vahidlԥrinԥ rast gԥlirik ki, onlar dil tariximizԥ işıq tutur, müasir dilçilik nöqteyi-nԥzԥrindԥn
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izah oluna bilmԥyԥn bir sıra hadisԥlԥri aydınlaşdırmağa kömԥk edir. Şivԥlԥrdԥ yaşayan bu cür
dilin dԥrin qatlarına mԥxsus vahidlԥrԥ bir çox qԥdim lüğԥtlԥrdԥ dԥ rast gԥlirik. Bu cür
ԥsԥrlԥrdԥn biri dԥ Hinduşah Naxçıvaninin “Sihah ül-Ԥcԥm” ԥsԥridir. Tԥdqiqat göstԥrdi ki, bu
ԥsԥrdԥ Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥri ilԥ bir çox ortaq dil vahidlԥri vardır. Bu vahidlԥrin
seçilmԥsi, onların müqayisԥli tԥhlili şivԥlԥrimizin qԥdim tarixindԥn xԥbԥr verir vԥ ԥdԥbi
dilimizin inkişafı, zԥnginlԥşmԥsi işindԥ çox ԥhԥmiyyԥtlidir.
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TRACES OF VOCABULARY OF THE HINDUSHAH NAKHCHIVANI’S
DICTIONARY “SIHAH UL-AJAM” IN OUR LOCAL DIALECTS

Nakhchivan local dialects have a rich vocabulary and preserve the historical picture of
our language. Here we meet with such ancient linguistic units that today are not functional
for our literary language but shed light on its history and clarify many phenomena that we
cannot explain from modern linguistics. Our local dialects are a means of transmitting words
from the ancient times of our language to the present day and a valuable treasure in which
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such linguistic units have preserved. From this point of view, dialects’ vocabulary has parallels
with many ancient dictionaries and other sources. One of such works is the Persian-Turkish
dictionary of Indushah Nakhchivani “Sihah ul-Ajam.” This valuable work, written by one of
the Nakhchivan land’s outstanding personalities, Hindushah ibn Sanjar An-Nakhchivani, is
of great value in reflecting the vocabulary of the Turkic languages, including Azerbaijani
Turkic, in the 13th-14th centuries. Here we find many obsolete words that are not used today
in our literary language but are used in our dialects and dialects. The choice of these lexical
units, their comparative analysis reveal the ancient history of our dialects and are very
important for the work on the development and enrichment of our literary language. In this
paper, we have the purpose of exploring semantic and grammatical parallels with local dialects
in the work of “Sihah ul-Ajam.”

Keywords: Azerbaijani language, local dialects, history of language, dictionary.

Абульфаз Гулиев

СЛЕДЫ ЛЕКСИКИ ИЗ СЛОВАРЯ ИНДУШАХА НАХЧЫВАНИ 
«СИХАХ УЛЬ-АДЖАМ» В НАШИХ ДИАЛЕКТАХ И ГОВОРАХ

Нахчыванские диалекты и говоры обладают богатым словарным составом и
сохраняют в себе историческую картину нашего языка. Здесь мы встречаемся с такими
древними языковыми единицами, которые сегодня не функциональны для нашего
литературного языка, но проливают свет на его историю, помогают прояснить ряд
явлений, которые не могут быть объяснены с точки зрения современного языкознания.
Наши диалекты и говоры являются средством передачи слов из древних времен нашего
языка до наших дней и ценным сокровищем, в котором сохранились такие языковые
единицы. С этой точки зрения, в лексике диалектов есть параллели со многими древ -
ними словарями и другими источниками. Одним из таких произведений является
персидско-турецкий словарь Индушаха Нахчывани «Сихах уль-Аджам». Это ценное
произведение, написанное одной из выдающихся личностей Нахчыванской земли –
Индушахом ибн Санджаром Ан-Нахчывани, представляет большую ценность с точки
зрения отражения словарного состава тюркских языков, в том числе азербайджанского
тюркского, в XIII-XIV веках. Здесь мы встречаем много устаревших слов, которые не
применяются сегодня в нашем литературном языке, а используются в наших диалектах
и говорах. Выбор этих лексических единиц, их сравнительный анализ раскрывают
древнюю историю наших диалектов и очень важны для работы по развитию и обога -
щению нашего литературного языка.

В статье мы поставили перед собой цель исследовать смысловые и грамматичес -
кие параллели с диалектами и говорами в труде «Сихах уль-Аджам».

Ключевые слова: азербайджанский язык, диалекты и говоры, история языка, словарь.

Daxilolma tarixi: İlkin variant 05.02.2021
Son variant 02.03.2021
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